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Újdonságok.
kéryé- j letbeli tagokká Gorooe István és Tréfort Ágoston; 

г. 1. Колек Sándor, 1. G M eon T l *»»•’
jelentését s ö Felsége válaszát, melyet múlt számunkban köz- ténettudományiban külső taggá . T iva-
löttünk. Némely hézi ügyek elintézése után az elnök még jelenti, dar ; a mathematikaiban 1. t. Hunyadi Jenő : a
hogyMaréttúképviselő folyamodásának t&rgyaUsa alkalmával természettudományiban r. t. József. 1.. gr.

.■ J u o S u í  XdzárKálmán ; icáeateeí Guido; külső tagokká
Hogy ez megtörténhessék, az elnök a leiratot, melyet a tár- JNetlveiCri A», és Owen Kobert választattak. Az* 
nokmester megbizásábél Bartal György irt alá, a jegyző által Akadémia az állásáról nagy elfoglaltsága miatt

l e t ö l t  C m g& y  Antal h e ly i*  h m  « « b t t o t
cett lépés megszüntetésére lett utasítva. Az illető katonai választotta meg jegyzőjévé.
törvényszék ellen netán szükséges bünfenyitő eljárást illető — V— az idén ta g ja iu l)
lépések megtételére a kir. ügyek igazgatósága utasittatott. Az választó: Abonyi Lajos regény- 8 beszélyirót 
•eredményről a képviselőidé* elnöksége annak idején értesít- Bartalua J. zeneirót, Gusztáv festészeti mtt-
tetni fog. — Az elnök vegre megjegyzi, hogy a ház kimond- Q^h^A^ei T j -a/ a / w f ,
ta, miszerint a bizalmi szavazatok nem tartoznak a ház elé, ?!í \  ^ J 0? ^üfordltót (tót nyelv-
tehát a bizalmatlanságiak sem* (Ennek kimondására a Mile- bői,) Tdrkdnyi Béla egyházi költőt, D sgré  Alajos 
tics Szvetozár képvisélö ellen választói részéröl benyújtott regény- s vigjátékirót, Ip d y i Arnold műtörténészt*

Aron műfordítót (persa, arabs és török-
tött, melyben a 16-ös bizottság javaslata felolvastatván, első böl>) ^ re^w8í Uyula műfordítót (spanyol és portu- 
szónokul Nyáry Pál lépett föl s kijelenté, „hogy ö addig, galból,) A rany László Shakespeare-forditót s me- 
mig az alkotmány teljesen visszaállítva nincs, a javaslatot segyüjtőt, Győző versköltőt és
nem látja tárgyálhaténak, mert az Magyarország közjogi bura Adolf beszéivirót Kültac'^knl • Пн* a j j  
rendszerét egészen máskép rendezi, mint az a 48-diki törvé- гл+- rr. j-r -. a ’ • i  л  Adol-
nyekben meg van állapítva, eme javaslat tárgyalása tehát va- *®7 /za<mce Antalt, Jovanovice Jánost, 
lóban a 48-diki törvények revisiéja lenne, tettleges helyreál- Károlyt, Theophilt és Tódort. — A
Utásuk előtt. A javaslat részleteibe nem bocsátkozik j s azt társulat elnöke b. Kemény Zsigmond, első titkára

e h q w  l gont é ,  másodtitkára Tóth Kálmán leli! 
kormány javaslata fog az országgyűlés elé terjesztetni.“ A (A Kiajaludy-társaadg) febr. 5-diki nagy
16-ös javaslat ellen szélt még Béftis és Kegíevicb Béla. Csak gyűlésére (az akadémia dísztermében) a pro- X  
16-en szavazván eBene, a javaslat átalános tárgyalása elfő- gramm következőleg van megállapítva: 1. B. Ke-

Ä  ZeigT “4 . r. ^  .Ф * *  I— « .hogy a 16-ös javaslat két első szakasza nagy szótöbbséggel G^g^ms Ágosttitkán előterjesztése a társulat 
•elfogadtatott. A többi is keresztül megy. múlt évi folyamáról. 3. Jókai Mór emlékbeszéde
w “  4 aT * Í I hím Jósika Miklós fölött. 4. Gyulai Pálnak az „Eu
képviselő kívánságára az alsóházban 29-dikén is volt illés. Utoffatás“ oimii knltfiniftnvfl к Vari««; va  V 
Néhány képviselőnek t. i. értésére esett, hogy Kubinyi Ágos- ^ ^ I t e m é n y e . ö . y a d n a i K á r o l y -
ton ur, a mnzenm direktora, a legbecsesebb régiségeket a nak „A megunt nő СШШ beszélye, felolvasva a 
páírisi vil&gt&rlatra szándékozik kiküldeni a nemzet tudta szerző, 6. „Elfrida,a a pályadijat nyert vig költői 
nélkül, Ez ülésben tehát mindenek előtt felolvasták Kubinyi beszély, felolvassa Szigeti Józseí. 7. Pálvaielenté- 
AgOfton levelét, melyben előadja, hogy a helytartótanács aek^ lőadia  Tóth Kálmán Tao-voL- .
rendeletére néhány hé előtt kiküldésre rendelt múzeumi tár- — Jegyek nem OSZtat-ШтаяоНаПа, azonban több képviselő tiltakozása nak ki, miután a társulat mindenkit a legezi veseb- 

,okmesterhez fordult, ki tegnapi leiratában a ki- beívjogad в nagygyülési ünnepén.

v — (A peati nemzeti
rszágsajátja^lévéri,annlktórgyaiШшГог-' ^(*4 a f n Ä f f t 1 o l V a s a Széchenyi István 
itivül senki másnak nem áü jogában rendel- áltál alapított ezen egyletünk múlt évben hirla- 

kezni.“ A b&z végr  ̂ D^ák Ferenc azon javáalátóbatx meg- pókra 1800 s könyvekre 1000 ftot adott ki e mel-
i i °?л®‘ Ч й!6Д^0лт6,г®»лЬ!2иМв&?? **'lett az áItala megvett Jankovits-féle ház árának

• ^  ®e«íegyai, bâ m&r küldünk ki miamit, az ne “ в1Уе* “««yezerü palo-
AnsztHa, hanem Magyarország cége alatt állíttassák ki. (Tér- tává alakitand át. Ez egyletnek azon szép — s 
mészetes.) Az elnök erre Szentkirályi indítványát határozattá nem igen ösmert — gyakorlatát is megemlitiük

ч А I , , * hogy az általa járatott külföldi lapokat év végé-
osztólyban^ rend. taggá QyuUyPáUev.Taglkká

ЙÄÄ-Sxfeirs::;
W n  JoMthán, a torvAiytudominyiban tiszte- jitazott a fejedelem elett, o?4U Írói körbea J v

г3 л "  ч ’ ' • ••







V achott Sánűorné.
Л ki munkál, tesz és e közt meg tudja tartani a 

korlátot, melyen túl ereje biztos eredményeket 
úgy sem várhat, az felfogta rendeltetését s betölté 
ama hivatást, melyet helyzete alkotott számára. 
Nem a hatáskör 
szélessége, de an
nak hü betöltése 
képezi a valódi 
érdemet, s nem a 
tettek sokasága, 
de az ezek által 
kivívott hatás és 
eredmények szer
zik meg a méltó 
elismerést és tisz
teletet. Legyen az
tán az ilyen férfi, 
vagy nö, az mind
(‘ЙУ-

Ily tiszteletre
méltó nö arcké
pét mutatjuk be 
közönségünknek 
mai számunkban, 
ki mint iró, sok
kal több érdemet 
szerzett már ma
gának, semhogy 
továbbra hal asz t- 
hatnók őt közön
ségünkkel bővebben megismertetni, feljegyezvén 
egyszersmind ama hasznos és üdvös szolgalatokat, 
miket ő több éven át úgy a regény-, mint s főkép 
a gyermekirodalom mezején tett.

E munkás, tiszteletreméltó nö : Vcichott Sándor- 
né, a forradalom előtti időszak alatt oly közsze- 
retben állott és szép telietsegü költőnk: Vcichott 
Sándor özvegye. Születési neve Csap о Mária, mely

név, tudtunkkal, 
egy régi nemes 
magyar családot 
képvisel. Szülői őt 
gyermekéveiben 

a leggyöngédebb 
gondossággal s 
mintegy feláldo
zó szeretettel nö
velték. Házuk ez 
idő tájt a pezsgő 
magyar vendég- 
szeretet színhelye 
volt, hol többek 
közt az akkori 
időben élt jele
sebb irók fordul
tak meg legtöbb
ször , minek oka 
családjuknak a 
nemrég elhunyt 
érdemdús veterán 
írónk: Fáy And
rás családjával 
fenntartott bizal
mas benső össze

köttetése volt.
Ily szellemben és társaskörök behatása alatt 

növekedvén, nem csoda, ha élénk szelleme tiszta 
és cmelkedettcbb irányban fejlődött, mig végre

Vachott Sándorné.
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H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D .

egy fennkölt, nemeslelkö férfiú lelte meg benne 
jutalmát. — 1845-ben tehát, mint 15 éves leányt 
Vachott Sándor, a jeles költő vévé nőül s e perctől 

fogva Heves-megyében, nagy-r idei kis birtokukon 
éltek szerény egyszerűségben, de mindenkitől sze
retve, tisztelve. Ez időközben halhatlan Petőfink 
és Sárossy Gyula nem egyszer fordultak meg há
zuknál, kik Vachott Sándorral a legbensőbb baráti 
viszonyban állottak.

A forradalom után Vachott Sándort politikai 
bűnvádi kereset alá vették és mint ilyet többek
kel együtt fogságba vetették, hol három hónap 
múlva megőrült.

Nem ecseteljük a közös veszteségeket és fáj
dalmakat, mik elején a családját szerető hű férj 
elméjét megzavarák, s mik az otthon maradt özve
gyet és árváit marcangolák; csak egyszerűen annyit 
jegyzünk meg, hogy a hű nő feledve minden 
egyéb érdekeket, három évig szünetlen szeren
csétlen férjét ápolta. Ez annyira kimentette min
den erejét, hogy az orvosok szigorúan tanácsolák, 
mikép ha meg akarja magát tartani gyermekei
nek, úgy vonuljon vissza e terhes gondoktól, más 
ként teljesen fölemésztődik. О érezte e tanács igaz
ságát s gyermekiért ez áldozatot is meghozá. Az 
orvosok kezeire bizá azt, kit legdrágábbnak tar
tott, kinek életét megmentendé vala a magáéval, 
csakhogy megtartsa gyermekeinek a szerető édes 
atyát, e biztos támaszt, mit egy nő sohasem pótol
hat. Ez áldozatot azonban nem vette be az ég s 
pár év múlva halála hírét haliák a szenvedő ne- 
meslelkü férjnek, az egyetlen, gondos, jó édes 
atyának.

S itt veszi kezdetét Vachott Sándorné irodalmi 
munkássága, midőn három kicsiny árvával ma
gára hagyatva, vagyoni állapotában szétzilálva, 
minden segély és támasz nélkül állott szeretett 
családja élén. Erezte, hogy erőre és kitartó mun
kásságra lesz szüksége, ha gyermekeit nemes 
óhajtása s a kor igényei szerint akarja növelni. 
Tollat fogott tehát és irt. Irt, mint nemes és fáj
dalmakban megtisztult lelke sugalta. Az írásra 
volt honnan meríteni anyagot, mert lelke gazdag 
s müveit vala, miről minden munkája tanúskodik, 
melyek közül egy történeti beszélye („Szikláry 
Ilona“) a magyar tudós társaság által pályajuta
lomra is érdemessittetett.

S ez máig is egyetlen példa nálunk, hogy az 
akadémia pályajutalmát női iró nyerte volna el.

Nehány évre férje halála után „Remény“ cimü 
évkönyvét adta ki, melyben sok szép dolgozata 1 

mellett irodalmunkelső képviselői is, m int: Arany, 1 

Eötvös} Erdélyi, Gyulay, Jókuy, szintén siettek gaz- ,
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dagitani e jóirányu évkönyvet. Ez idő körül irta 
„ Irma hagyományai11 és „ Margitu cimü regényeit, 
melyekben a cél mindenütt nem egyéb, mint azon 
igazság érvényesítése, hogy a nő csak akkor le
het boldog, ha a külső káprázatokat megvetve, 
bensejében keresi amaz állandó édes örömöket, 
miket soha sem keseríthet meg a csalódás fanyar 
mérge. О e müveiben seholsem ragadja ki a nőt 
ama szűk, de magas célú korlátok közül, me
lyekbe őt szervezete, természetes rendeltetése szo- 
ritá. О mint írónő, nem küzd amaz elérhotlen női 
reformok eszméiért, melyeknek átalános behozata
la csak felforgatná ama békés, megszentelt vilá
got, melyben a női függés gyöngéd szálai alkotják 
leginkább a belső nyugalmat: a házasságot. S ez, 
mit regényeiben legtöbbre tudunk becsülni.

Annál inkább harcol a női erkölcsi reformok 
érdekei mellett, mit az „Anyák hetilapja f  a 
ySzünórák,w s legközelebb a „Magyar gazdasszo- 
nyok hetilapja“ cimü, általa kiadott folyóiratok 
bármelyik száma legjobban bizonyitott.

Irodalmi működése egy kisebb s nagyobb „Ma
gyarok történeténu kívül, melyeket gyermekek 
használatára irt, kiterjed még számos oly dolgo
zatokra, melyek kizárólag a gyermekirodalomhoz 
számíttatnak. Ilyenek a „Gyermekvilág“ cimü 
képző оlyasmánygyüjtemény gyermekek számá
ra; az „Ünnepi ajándék,“ az „Az ifjúsági könyv- 
iád1 (II. kötet), melyek mindannyian a legtapinta
tosabb képző eszközül szolgálnak a serdülő ki
csinyek belső fejlődését illetőleg. — A hang, mo
dor, tárgy e müvekben a legválasztékosabban 
van kikeresve és a gyermekek értelmi tehetségé
hez alkalmazva. Látszik e munkákból, hogy a leg
gondosabb és leglelkiismeretesebb törekvésből 
származhattak, a mennyiben ő azokat egyrészt 
saját gyermekei képzésére is használta.

Semmivel sem tartjuk tehát kisebb érdemnek ez 
utóbbi munkásságát az elsőknél, és annyival in
kább osztjuk elismerésünket ez irodalmi ág szor
gos műveléséért, minthogy nálunk, — aránylag 
bármely műveltebb nemzet gyermekirodalmá
hoz képest, ez irodalmi ágban legkevesebb ter
mékkel találkozunk. *

Ennyit Vachott Sándorné arcképéhez. Olvasó* 
ink ezekből el fogják találni a tisztelet és elisme 
rés azonmérvét, melylyelederék munkás Írónőnek, 
e példás, nemeslelkü nőnek és páratlan szeretető 
anyának tartozunk. Még csak azon óhajtást fejez
zük ki: adja az ég, hogy minél tovább boldogan 
élve, irodalmunkat még számos ily hasznos irá 
nyú müvei gazdagíthassa!

B.



M e s e  n é h á n y  e m b e г r ö 1.
Ismerék egy embert, a ki dúsan éle, . .
Földje, kincse több volt, mint a mennyi k e lle tt ; Kl e k  Г е Н е т ё ^ Г е  “ §' ГЛт i /  п  ,/  1. t i "  lvincK szellem étől egy ország sugárzott:
Vo szel d csaladja, volt sok hu cselédé, Kit dicsőítőnek k eltL n -járiáb an ,
b aldá ot, a b  csak elment háza mellett. Mert kezében bordá a győzelmi zászlót -
Jó volt Segített о árván es szegényen, Mindütt a babér s cserág hullott feléje
Tudomány- s közjóért kész volt á ldozatra; S ő azokra büszkén, kéjjel telve lépett
Szerencse kísérte minden nyomon-lépten, Óh, mint bámulók őt, sóvár szemmel félve
S tölte napját bekén, víg körben, mulatva. Azt hívén, hogy látunk egy nagy istenséget!

Egyszer megkérdem öt négyszem közt, meghitten, Egykor, a midőn ö nyugalomra téré,
Mondaná meg bízvást, nincs-e már több vágya? Belopóztam titkon alvó-kamrájába,
Nincs-e titkos búja, m élyen, lenn a szívben ? Meglátni, ha száll-e lágy álom szemére ,
Boldog-e igazán? . . nincs-e a mi bántja? —  ® olyan boldog-e, mint volt szemünk láttára?
Ő sokáig nem szólt . . . aztán síma arcán Soká fennvirasztott, asztalán guggasztva,
Megjelent egy felhő s béborult a homlok . . . Mígnem ágyba dőlt s kioltá a világot . .
Rám nézett gyanúsan . . . sóhajtott, és aztán ^ ln a ûdni nein birt . . . sokszor felsohajta. . .
Azt niondá, ne kérdjem : mért —  de ö nem boldog. végtére felszólt, —  zúgván szörnyű átkot! , . .

Mentem Hetén to .iU i,  ,  i„ „ «  e g y e  leltem, “‘" ' ' " ‘" " i S * » . « * .
A ki .tin tén , mint ее, uly boldognak Iktezott; A . ® a z e i n j t i  . , otlig ez mint! így eolt.
S biti ez nem eo l, oly ti,le, tie ,z ,W t), Inggé len, %  " Z T T  ' Z  W  h'® ' ki4l,“ k> -
Ki d a lo l,,  járt-kolt ,  .......  tiirt zeni....... . “  “ T .'.4  ° “ v*  *  *  l í ~ k !
Л1 * • . , , ^ o g y  e tokion limesen telies üdv, boldofrsátrMerre ment, mindutt egy-egy virágot tépett, и .. .. .. .J ’ uomogsag,
/ , ... , .á , Ь\  h ,, H °gy az Urom ott van mindenütt a kéjbe’ *Orok mosoly játszott ajkán és szem ében; ^ , , J J '
,, 1 f. 1 i .. . , itt f iogy a jo  s rósz egym ást szüntelen tapossákGyakran felsoh ajtott: milyen szép az elet ! с ч „ , , . * >
c , 4 , , . . . , . 1 Ь egyik sem győz s soh sincs köztük hosszú b é k e 1 —borsát sokan s én is irigyelve néztem. u  ̂ *

* * *
Egyszer megleséiu. Ép kertjében magán volt, j Mi hát tanulsága ennek a mesének V
Mámoros dalokba öntve a mit érzett: j Az, hogy irigylendő nincs e földön semmi
Zöld lugasban ült és szem léié a távo lt, Az, hogy minden ember gyarló, gyönge féreg
Mígnem halkkal, halkkal elnémult, s szétnézett . . .  Annál inkább, mentül nagyobb akar lenni. —
S aztán, mert nem látott senkit ott körülte, — Az, hogy itt e föld a küzdés tengerárja
Jobb arcát lehajtá egyik tenyerébe, ’ S rajta életünk egy-egy kis puszta csoluak :
S úgy megeredt könnye, hogy nem is törülte, Kössük őket össze a szeretet által,
Csak úgy nézte, nézte, mint pergett elébe . . S hányódni, vetődni úgy tán még se fognak.

Benedek Aladár.

A hosszú  lia ju  h ö lg y .
(Egy amerikai magyar kereskedő naplójából.)

Elbeszélést
J ó k a i M órtó l.

(Folytatás.)

Alias Leona Danger, a csodaszép hajú hölgy i melyben az irodalom és művész világ celebritásai 
volt a legsikeresebb reclame inr. Bhealer vállala- gyakran összegyűltek, felolvasásokat, hangverse-
tára nézve. О volt az, ki eljárt inr. Bhealerrel nyékét tartottak, s aztán hálából hirdették a liosz-
táncvigalmakba, hangversenyekbe, színházakba, szuhaju hölgy estélyeit, ki viszont élő hirdetmé- 
meetingekbe; szóval, a hol sok embert lehet ta- nye volt a Yucatan-Dracoena gyárnak, 
lálni; rendesen fölbontott s hosszan leeresztett A Yucatan-Dracoena gyár egy év alatt ismere- 
hajjal, mely megjelenését annál felötlöbbé tette. tes lett egész New-Yorkban, egész Amerikában, 
Rendesen mr. Bhealer vezette őt karján, s min- az egész világon.
denki abban volt megnyugodva, hogy a hosszú- Hatemeletes ház volt az, lefelé még két eme- 
hajú miss a mr. menyasszonya. letet számítva pincékben, s mind a nyolc Osztály-

Ügy tudom, hogy maga miss Leona is erről sorában yucatan-draeoena hajkenőcsöt gyártottak, 
volt meggyőződve. hütöttek, kevertek, tégelyeztek, csomagoztak s

Mr. Bhealer pompás szállást tartott számára, | küldöztek a szélrózsa minden irányában lakó
*
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kopaszok számára. Légió v o l t  a munkások száma, 
a ki ezzel foglalkozott, s a légió munkás fölött, és 
a világ minden részéből eredő megrendelésekről 
mr. Happy vitte a felügyeletet. О volt a titkár, a 
mindenhez látó csendes Comp.,a mindenes.O ügyelt 
fel az üzletre kora reggeltől késő éjszakáig; ő 
lótott-futott detail-kereskedők után, ö tartotta evi- 
dentiában a collikat, ő vezette a főkönyveket, ő 
járt a Yucatan-drocoena megszerzése után, s ő es
küdött a vásárosoknak, hogy valóban sajat maga 
hozta el Yucatanból, vad indiánoktól megváltva, 
az igazi hajnövesztő drocoenamagot. Es ezért az 
volt a jutalma, hogy estenkint neki is szabad volt 
megjelenni miss Leona concert spiritueljen.

Én is voltam ott egynéhányszor.
Megvallom, hogy soha sem szerettem a humbu

gokat, s a siker, mely ezt épen kisérte, nem vont 
magához de érdekelt megtudni, hogy mi lesz el
végre is a hosszuhaju hölgyből ?

A creolnő nem mindennapi miveltséggel bírt, s 
egészen méltónak tartá magát arra a szerencsére, 
hogy egykor mr. Bhcaler nejévé legyen.

Én pedig meg voltam felőle győződve, hogy 
soha sem fog az lenni.

Miért gondoltam ezt ? Annál az egyszerű oknál 
fogva, hogy ugyanazon ember, a ki egy millió 
embert meg tud csalni, hogyan tehetné azt, hogy 
az egy millió-egyediket is meg ne csalja ?

Engem is rászedett; nem tagadom. Még én is 
használtam csoda haj kenőcsét, pedig bizonyos 
voltam felőle, hogy az nem használ semmit. Hogy 
pedig egy millió embert legalább megcsalt egy év 
alatt, az onnan könnyen kiszámítható, hogy más
fél év múlva fél millió dollárnak volt, birtokosa.

És mindezt azért adózta neki a félvilág, hogy 
mr. Leonának olyan szép hajfürtéi vannak.

Mennyi hálával tartozott ő ezeknek a szép hajfür
töknek ! Ha aranyba, gyöngyökbe foglaltatta 
volna, ha oltárszekrénybo zárta volna, ha térden 
járta volna körül, mint bucsujáró a csodatevő 
szentképet, megérdemlette volna. Ez volt szeren
cséjének megalapítója, a legmesésebb meggaz
dagodásnak aranybányája, a tündérországi szo
morú fűz, melyről a szellő aranyokat ráz le leve
lek helyett; hanem azért én még sem hittem soha, 
hogy ö miss Leonát el fogja venni.

A hölgy nem csak szép volt, de kedélyes is. 
Költői ábrándozás volt lelkületének alapvonása, 
s rejtett ttizü szemeiből látszott, hogy képes oly 
szenvedélyre, mely egy férfit őrültté tehet.

De hát mi köze volt mr Bhoalornek a szerelmi 
őrültséghez ? О okos ember volt, s a hol csak lehe
tett, inkább mást tett bolonddá, mint magát.

Engemet, mint mondám, régibb ismeretségnél 
fogva, gyakran meghitt magához. En pedig őt 
nagy ur korában sem igen szerettem. Nem jól ei- 
zem magamat az ilyen hirtelen fel cseperedett mil
liomosok fitogtató pompájaközepett. He ő, am int 
meggazdagodott, ismét fölkeresett es örömet ta
lálta benne, ha egy olyan embernek mutogat
hatja mesés gazdagságát, a ki öt még nehány év 
előtt szegény legénynek ismerte. Iparkodott bi
zonyos családiasságot kötni köztem es sajat kör
nyezete között. Többször eljött hozzám is, s olyan
kor merész terveiről beszélt; mert a ki egy mil
liomot szerzett, annak soha sem elég egy millióm, 
annak másik millióm is kell.

Egy napon beszélgetés közben előhozta, hogy 
bizony ö neki is ideje volna már arról gondolkoz
nia, hogy megházasodjék.

Ráhagytam, hogy bizony ideje volna.
— Lesz-e ön a házassági szerződésnél tanúm V 

szólita fel.
Ez egyenes felhívásra nem mondhattam mást 

igennél; s némileg meg is voltam vele elégedve, 
hogy tehát a hosszuhaju hölgy v é g r e  céljához jut. 
Nem sokat nyer ugyan vele, mert az egész em
ber nem ér egy pipa dohányt; hanem hát azt már 
a hölgyek tudják, miért sietnek olyan nagyon be
kötni a fejüket egy férfival, akármilyen legyen 
is az.

Azt mondtam neki, hogy szívesen leszek nász
nagya.

Azután a napot is megmondta, hogy mikor fog 
esküdni. Gondom volt rá, hogy az napra úgy ren
dezzem ügyeimet, hogy rövid időre szabadulhas
sak tőlük. Az ilyesmi is kötelesség az életben.

A mondott nap reggelén maga jö tté l értem ele
gáns fogatán mr. Bhealer. Vőlegényi ruhája sárga- 
barackszin bársony quekkerböl állott, aranyozott 
gombokkal és fekete bársony pantallónkéi, fehér 
atlasz mcllénynyel és azon korall-gom bokkal; úgy 
hiszem, elég feltűnő-volt. Gomblyukába rózsacso
kor volt tűzve, világoskék szalaggal.

Miután tiszta fehér keztyüs kezével megszoritá 
kezemet, s háromféle illatszerrel beszagositá szo
bámat, melyet önmaga körül árasztott, Jóikért, 
hogy lehessen olyan szerencsés engem saját foga
tán mátkája szállására el vihetni.

Kész voltam rá. Felültünk egymás mellé; s én 
úgy vettem észre, hogy ismerősöm semmivel sem 
elfogultabb , mint szoktak vőlegények hasonló 
esetekben lenni.

Hanem, a mint a fogat megállt, s az inas ki
nyi tá a kocsi ajtaját, csodálkozva tapasztalául,
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hogy a ház, molynok kapujában leszálltunk, nem 
ugyanaz, melyben tudtojnmal miss Leona lakik. 

No talán már ide költöztette.

Kérdezősködés nélkül engedtem magamat álta
la előre utasittatni a ház belsejébe.

(Vege к öv.)

9 E r  <1 é 1 уi k é p e k .
ix.

D e m s u s ,

Erdély egyik kies fekvésű pontján, a regényos kozletro, s midőn megjelennék, tömlőébe téteti, s 
Hátszeg vidékén, Ilunyadmegyobon láthatok a azt izoni Trajánusnak, hogy ha vissza nem tér,
dcmsusi templom és sírbolt, hasonnevű falu(oláhul Longinust meggyilkoltatja. Longinus, az igazi
Dimsiis) közelében Vas-Kapu s a romaiak fővaro- római jellem, hogy császárját nagyszerű tervében

A (lcnisusi sírbolt. (Szálda ered. után rajz. Stulilmüller.)

s a : Narmisegothusa rom jai szomszédságában. 
Nevének crodotéröl kövotkozölog vélekednek: 
Traján római császár a Krisztus szülotéso utá

ni lOl-ik év tavaszán nagy győzőimet nyert I)e- 
ccbálon Tordánál, Erdély bércei közt, a mai Ke
resztes-mezőn, s kemény föltételeket szabott a le
győzött Dccobál elé. Decobál a föltételeket nem
csak nem tartá meg, de Traján személye ellen 
gyilkossági tervet is forralt.

A hadjáratot az eskiiszegő ellen Kómában újra 
kimondák, s Traján a 10(.i-ik év tavaszán a dákok 
ellen indul, egy évi készülődés után.

Ez időre esik, hogy Decebál Traján legkegyol- 
tebb emberét, Longinust magához hivatja érte

ne háboritsa, magát öli meg; Traján Decebált 
megsemmisiti s Longinust Demsnson sírboltba to- 
motteti nagy pompával, melynek fölébe nagyszerű 
templomot építtetett. Ezen állítás .mellett szól az 
alább látható felirat, melyet Seivert és mások je
gyeztek le.

Tudósaink egy része római s másik góth tem
plomnak hiszi; legyen bármelyik, annyi áll, hogy 
Erdély egyik legbámulatosabb s alkalmasint leg
régibb épülete.

Úgy gondolom, ez épületek rajzai méltó helyet 
foglalnak el c lapok erdélyi képei közt, akár épí
tészeti, akár régészeti szempontból tekintve, mint 
nevezetes korszak nagyszerű műemlékei, melyek
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dacolva az idő viharaival, ma is állnak, mutatván, 
miként lehet századok, sőt évezredekig tartó épü
leteket alkotni, szilárd alapokra fektetve.

A falu északi oldalán, a papi lak fölött, emel
kedett holyen, gyümölcsös és sirkert közt áll a 
sirboltszerü épület, melynek homlokzatát mutatja 
képünk; külseje inkább hasonlít sziklához, mint 
épülethez, s eredeti alakja négyszög, melynek fö
lébe emelkedett a torony; fedele nincs, mivel a 
torony alapja koronázza és egészben elfedi a tem
plomot, A torony teteje felé keskenyebb, s födél 
nélküli kémény alakban, csupán faragott kőből 
van alkotva; a torony szögletei és oldalai nagy 
faragott kövekből alkotvák; van háromrendbeli 
ablaka és ugyanannyi ive, melyek teljesen körül
fogják, s téglából készülvék, s egymást felváltva, 
háromszög alakban helyezvék el.

A kőfalban van egy sötét folyosó; ezen folyo
sóban, valamint a toronyban is az ember csak a 
templom fölött, a kőfalon juthat fel, mely viharok
tól el lévén rombolva, azon úgy mászunk fel, 
mint sziklán. Csak egy helytt közelíthető m eg; 
ezen ut két, kőből faragott oroszlán között vezet 
el, melyek fekszenek, háttal fordulva egymáshoz 
S mielőtt az ember a folyosóba lépne, barlanghoz 
hasonló üregbe vezet az ut; ebből aztán a folyó
sóba, mely elején annyira szűk, hogy csak négy
kézláb lehet belé meni; itt most baglyok és dene
vérek tartózkodnak.

Kívül a kőfalon járni, s a tornyot megkerülni 
is lehet; a födélen vagyis a torony alapján moh 
és fii terem.

A templomba bemenet, előbb pitvarba jutunk, 
mely a mint maga a kőfal mutatja, — csak 
később illesztetett az épülethez; e pitvar zsindely- 
lyel volt fedve, de egy szélvész azt elhordván, ma 
fedetlen áll, s a kőfal romladozni kezd.

A pitvarban jobb kézt kamara volt, melyről 
azt tartják, hogy ott ölték volna meg az áldo

zatra szánt állatokat; ma már csak nyoma lé
tezik.

A templomba kicsiny ajtó szolgál; a templom 
közepén négy igen vastag oszlop áll farogott kő
ből, melyen a torony nyugszik, s ha az ember 
ezen oszlopok közzé áll s fölfelé tekint, látja a 
szabad eget, mivel a torony, — mint mondók 
fedetlen, belül egészen üres, s egyenoson a tem
plom közepére szolgál. Kétségenkiviil ezen oszlo 
pok között égettettek el az áldozatok, s a torony 
kémény gyanánt szolgált ; az oszlopokon találtat
nak siriratok, melyek közül némelyek jól van
nak fenntartva, mások meg el vannak törlődve, 
de olvashatók a következők:

D. M.
C. OCTAVIO NEPOTI 
VIX AN. LXX Ш Л А  
VALENTI A HERES.CON- 
IVGI PIETISSIMO 
FACIENDUM PROCU

RA VIT H. 8 . Е. —

VALERIA CARA 
VIX AN. XXIX.
T. FLA VIVS APER,
SCRIBA COL.
SARM. CON1VGI 
CARISSIMAE

D. M.
C. LONGIN 
MAXIMO 
VIX AN. LVIIT.
DISIA CONI.
B. M. P.

Más kettőnek csak töredéke olvasható; azon
ban azok mindenike is siriratnak látszik.

P a ta k i  F erenc.

„ lig o c sa  non со rónát.“
(Rövid történeti jegyzetek.^

Ugocsamegye „non coronaU-jával az egész m? 
gyai haza előtt dacara csekély kiterjedéséne. 
a többi testvérmegyékhez képest — nevezetess 
tette magát; s alig hiszem, hogy sokan volnána' 
e haza földén, kik e megyét ezen politikai joLszé 
lói ne ismernék, ha máskép nem is, de gunyo 
oldaláról igen.

Ugocsamegye ősi politikáját jelezi ..non core 
nat "-javai (nem koronáz-ávalj, s nem volt idí 
midőn ha kellett, országgyűlési követei által к

ne nyilatkoztatta volna ezt, bárha ezen vakme
rőségnek látszó nyíltságával az országgyűlési 
karok és rendek részéről gúnyt is aratott,

Különösen három, hazánk alkotmányos élőié
ben fölötte nevezetes országgyűlésen vonta magá
ra a közfigyelmet.

Első alkalom volt erre az 1504-ik évroll. Ulász
ló által, ki állítólag Ugocsa megyében a Nya- 
l<Uji várban istartózkodott volna egy ideig udvará
val, egybehívott rákosi országgyűlés ; ez ország
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gyűlésen a rendek kimondották, hogy Ulászló 
halálával a magyar trónra idegen vérből szárma
zott királyt többé nem fognak ültetni. A magyar 
nemzet képviselőinek emez erélyes határozatára 
leginkább az szolgáltatott okot, mert Ulászló el
tűrte azt, hogy a moldvai vajda, Bogdán a len
gyeleknek alávesse magát, a mit a magyarok 
átalában roszallottak. Eme határozatukat a ren
dek az 1505-ik évben kelt oklevélben írták alá s 
az aláírtak közt IJgocsa-megye részéről Újhelyi 
Gyöngy és Bokányi Miklós neveit is ott olvas
hatjuk.

Érdekes e nagyhorderejű okmány zárszava, 
mely azokra szól, kik e határozattól — utódaikra 
is kiterjesztve — netalán eltérnének s ellenke
zőkép viselnék m agukat, s igy hangzik:

„Si qui verő nostrum contrarium praemissorum 
„facéré praesumerent , tales perpetui infideles 
„Regni habeantur; quibus necque Majestas Regia 
„de novo constituta, et nec totum ipsum Regnum 
„gratiam facéré possit, séd jugo perpetuo servitu- 
„tis, et rusticitatis subject! reatus ipsorum poenam 
„luant sine fine.“*) (Ha pedig bárki az előrebocsá- 
tottakkal ellenkezőleg cselekedni merészkednék, 
azok örökös hazaárulóknak tartassanak, kiket 
sem a királyi felség (jogaikba) vissza ne állíthas
son, s kiknek maga az egész ország se adhasson 
kegyelmet; hanem ezek örökös jobbágyi szolga
ság igájába vettetvén, ennek büntetését szenved
jék végtől végiglen.)

Második ünnepélyes nyilatkozatát e megye 
„non coronátw-javal az 17a*/2a pozsonyi ország
gyűlésen mondá ki, mely országgyűlés VI. Ká
roly császár s magyar király fiuörököse nem lété
ben, nagy többséggel a magyar koronának leány
ágra jutását szavazá meg s megköté a prcigmcitica 
sanctiót.

A pragmatica sanctió ellen Ugocsa-mogye 
llosvay László s Újhelyi követei által mondatott 
óvást, de ezek a kövotok nagy részétől szavukkal 
elnyomattak. Ezen vétója miatt kigunyolták Ugo- 
csamegyét s ez alkalommal kapta ismert gúnyos 
adomáját, melyet ma mindenki ismer.

Az 1861-ki országgyűlés felirati vitája alkal
mával harmadszor Báthory Lajos halmi-kerületi 
képviselő viharos tapssal kisért beszédében rövi
den fejtegette Ugocsa „non coronat“-ja történetét s 
a határozat mellett szavazott.

Ez alkalommal bemutatom itt még őzen neve
zetes és mindig erélyes kis megye országgyűlési 
képviselőinek névsorát is, időrendben.

*) Lásd ogósz terjedelmében ez okmányt Gánóczy : Epis- 
oopi Varadienses“ I. r. 476 1. Bocs 1776.

Az 1444-iki pesti országgyűlésen jelenvoltak 
Ugocsa-megyéből: Perényi János főispán, id. Pe- 
renyi János, Gyulai Páth és Ráthonyi György. — 
1447. Diákfalvai Deák Adám főjegyző, Szirmay 
Simon és Tyvadarfalvai Veres László. — 1505. 
Újhelyi György, Bekényi Miklós. — 1582. idősb 
Újhelyi János. — 1630. Csepei Zoltán László. — 
1635. Almási Zohon Péter alispán. — 1637. Új
helyi János. — 1646. Fej érpataky Kristóf főj egy 
ző. — 1655. Újhelyi Pál. — 1659. Fancsikay Fe
renc. — 1662. Fancsikai Lázár Tamás. — 1681. 
Leszkóczy András főjegyző. — 1707. Bölsei Bu- 
day Zsigmond, az ónodi gyűlésen. — 1712. Újhe
lyi Ujhely Sándor, — 1715. Gyulai János alispán 
és Szányi János megyei főügyész. — 1722. Böl
sei Buday Zsigmond és Szányi János. — 1723. 
Újhelyi . . .  és llosvay László. — 1729. Pelsőczy 
György alispán és Újhelyi László. — 1741.
Bogárdy Uyörgy alispán és Fekete László 
főjegyző. — 1751. Hagara Pál másodalispán és 
Komjáthy Zsigmond, főjegyző. — 1765. Hagara 
Pál alispán és Újhelyi Ujhely József. — 1790 
Nagy-Lónyay Lónyai Menyhért és Magosligeti 
Hagara Pál. "1792. báró Perényi István alispán 
és Csehi Pogány János főjegyző. — 1796. Ugyan
azok. — 1802. Magosligeti Hagara Pál másodal
ispán és Pogány János főjegyző. — 1805. Csebi 
Pogány János főjegyző és Semsei Semsey Lajos 
táblabiró. — 1807. ifj. b. Perényi János tábla- 
biró, Csebi Pogány János főjegyző. Időközben b. 
Perényi János meghalván, helyette jött Semsei 
Semsey Lajos táblabiró és Abauj-vármegyének 
jegyzője. — 1808. Fáy János kir. kamarás és 
táblabiró, Kalós Bertalan főjegyző. — 1811. Be
senyői Besenyői Lajos másod alispán, Szirmai 
Kalós Bertalan főjegyző. — 1825—-27. Szirmai 
Kalós Bertalan első alispán, ki helyett későbben 
jö tt: Vasady Gábor főadószedő és Pereni báró 
Perényi Gábor táblabiró. — 1830. Pereni báró 
Perényi Gábor első alispán, és Újhelyi Újhelyi 
Sándor másodalispán. — 1832—36. b. Perényi 
Gábor első alispán és Szentpály László főszolga
bíró. — 1839—40. Pereni báró Perényi Lajos 
táblabiró és Szentpály László főszolgabíró; Pe
rényi helyett, a diaeta végén : Butykay Menyhért 
főügyész. — 1843. Szentpály László kir. táblai 
ülnök és Butykay Menyhért másodalispán. —
1847. Egry János első alispán, Újhelyi Sándor 
táblabiró. — 1848. Abonyi István főjegyző, Tö
rök István aljegyző. — 1861. Ráthonyi Lajos és 
llosvay Bertalan 1849-iki főjegyző.— 1865—66. 
Lator Gábor 1861-ben első alispán és b. Perényi 
Zsigmond. Közli: O sv á th  L a jo s ,
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К i r á n (l и 1 á s P  о m p é i b c.
(Egy most megjelent uj folyóiratból.)

Gr. Lázár Kálmán, lapunk egyik munkatársa uj évtől fogva „Világ tükre“ cim alatt évenként tiz füzetben megjelenő vegyes- 
tartalmú folyóiratot indított meg, melyet annál inkább ajánlunk a közönség figyelmébe, mert szerkesztőjének ismeretei és 
buzgalma biztosítékot nyujtnak arra, bogy közlönyében mindig szem előtt tartja, miként az ilyen, a nagy közönségnek szánt 
folyóiratok arra szánvák, mikép az ismereteket népszerűsítsék s az olvasót mintegy előkészítsék szigorúbban tudományos 
irodalmunk élvezlietésére. A „Világ tükre“ most megjelent első füzetéről jelentést tesz a’ább „Irodalom“ cimü rovatunk. 
Mi e helyen tartalmára óhajtjuk olvasóinkat figyelmeztetni, mutatványképen közölvén abból a „Kirándulás Pompéibo“ 
cimü cikket, mely a „Hazánk ‘ 18G5. évfolyama 42. és következő számaiban megjelent „Egy eltemetett város“ feliratú köz

leményével amúgy is kapcsolatban vau.

Pompáit és Horculanumot rendesen együtt em
lítik, mi amaz általánosan elterjedt téves fogalmat 
szülte, mintha e két város egymással összekötve

Pompéi ellenben, távolabb fekvésénél fogva a 
folyó lávától, mely oly messzire nem terjedhetett 
el, mitsem szenvedett; de annál többet a lávaha-

A demsusi templom. (Száddá ered. után rajz. Stuhlmüller.)

lenne 5 holott Pompei a Vczuvtól délnyugatra te
rülő síkságon, Iíerculanum pedig a Vezúv éjszaki 
részén fekszik, és mivel magán a hegyen, közel a 
tölcsérhez épült, — a rómaiak idojebeli vésztőljcs 
kitörés alkalmával folyó láva öntötte cl, mely a 
hegycsúcsról, mint túláradt óriási edény széleiről, 
szivárgott és folyt le. E hig anyag iíerculanum 
építményéit betöltven, a kihűlés után sziklává der
medt, és ez okból hasztalan is kisérték meg e vá
ros kiásatását, mert a lávakövet nem lehet a há
zak falaitól külön választani, vagy csak azok szét- 
rombolásával, s mindenesetre oly költségek mel
lett, hogy a kormány nem szánhatja magát reá, 
tekintve az aránylag csekély eredményt.

mutól, melyet a tomboló kráter roppant magas
ságra és távolságra hányt ki, kövekkel vegyítve. 
Л hamu olkiilünzése pedig a falaktól nem jár nagy 
nehézségekkel.

Pompéi nehány ezer ölnyiro fekszik a tengertől. 
A tengerpartra volt ugyan építve, de ama nagy 
tüzokádás után (Kr. u. 79. évben), mely az egész 
környéket megrázkódtatá, beljebb vonultak a ba
bok. Az ásatási munkálatok a kormány felügye
lete alatt folynak; es a romok, melyek egy nagy 
helység kiterjedésével bírnak, feltűnő rendben és 
tisztán tartatnak. Oly benyomást tesz az egész? 
mint valami múzeum. Csak egy, őrizet alatt levő 
bemenet vezet a föld sziliénél mintegy két öllel



H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D . 73

mélyebben fekvő városba, hol az utcák keske
nyek és többnyire csupán egy járműre számitvák, 
— úgy hogy a fogatok mindig egy nyomon já r
ván , a kerék 
bemélyedése 

most is látható.
Л házak kicsi
nyek’, sok, de 
apró szobák
kal. Ablaküve
gekkel csak a 
hálószobák bir< 
tak. — A fala
kat jó állapot
ban fenmaradt 
fresco - festmé
nyek díszítik; 
a legnagyobb 

falfost vény 
Adoniszt tűnte- 
li föl, gyönyö- 
riien idomítva 
és színezve. A 

leghíresebb 
frescót , az u. 
n. Aldobrandi- 
ni menyegzőt 
(az akkor ural
kodó pápáról 

elnevezve), 
mely jelenleg a 
Vatican könyv
tárában őrizte
tik , szintiül 
koinpeibon ta
lálták ; szak (ír- 
tők csudái iák 
rajta az ügyes 
szi n vegyítést 

os a kifogásta
lan rajzolást , 
mig az alakok 
elhelyezése , a 
festészetben az 
idő szerint di
vatozott még 
nagyon hibás 
távlatot árulja 
el.

A jelenkor

ban mindazáltal betiltatott e művelet, s most min
den feltalált tárgy a helyszínén hagyatik, mi a 
szemlélőben jelentékenyen emeli az illusiót; és

csakugyan, az 
ókor о marad
ványai közt 

andalogva, 
hajlandók va
gyunk magun
kat a múltba 
egészen vissza- 
képzelni. Л 
boltokban az 
olajt és bort 
tartalmazott 

edények még 
régi helyeiken 
láthatók, vala
mint a sütő
kemencék és 
egyéb házi ké
szülékek is. Л 
forum, a pan
theon s több 
nyilvános haj
lék, a rómaiak 
fényes építke
zéséről tesz ta
núságot, noha 
kompéi csak 
harmadrendű 

város volt, s in- 
kábl) nyaraló 
helye az előke
lő nagyváro
sa iák nak. De 
az erkölcsi 

romlottságnak 
is számtalan 
emléke maradt 
itt fenn, és az 
ily tárgyak te
temesebb ré
sze a nápolyi 
Museo Reale 
egyik osztályá
ba vándorolt, 
érdekes, de un
dorító gyűjte
ményt képezve.Id yll. (Levy Emil olajfestménye után. Szövege a „Vegyesek“ közt.)

említésre méltó vívmányai közé tartozik ama keze
lési mód, melylyel ez ódon frcscokat minden sérü
lés nélkül tudják lefejteni a kiásott falakról; ujab-

A gazdagok házaiban szépek az átrium vízme
dencéi és ugrókutai, melyek körül kiskertek vol
tak rendezve; körben a szobák ajtai, mind а ко-
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zös bejárással összekötve; a triclinium egy olda
lon a kert fele nyitva állott. Mintha látnok az el- 
puhuit, es szellemi elvek iránt sem idegen kéjen- 
ceket, gazdag terítékű asztaloknál, zene, tánc és 
szavalás mellett dőzsölni! — Figyelemre méltók 
a házi istenek kis hajlékai és a feljárások az er- 
kélyszerü tetőkre, honnan bájos kilátás nyílt a 
nápolyi öböl, Sorrento és a Vezúv felé.

A magán lakok közt legkiterjedtebb Diomedes 
háza lehetett, ki egész családjával a vész percé
ben pincéibe menekült, hol valamennyi megtalált 
csontváz borzalmas látványt nyújt. — A város 
közelében van temető is : egy hosszú utca sírem
lékekkel, köztük ama boltozat, melyben a holttes
tek elégettettek, hogy aztán hamvvedrekbe he’ 
lyeztessenek.

Jolenleg két harmadrésze lehet kiásva Pompéi 
nek; a kormány miiértő kezekkel folytattatja a 
költséges munkálatokat, melyek a bemeneti díjjal 
csak némileg fedezhetők. Előttünk épen egy kagy
lóból és mozaikból alkotott grottát bontanak ki, 
Humbert herceg nevére keresztelve azt.

Az egész kirándulás JSTápolyból Pompéibe fél 
napot vesz igénybe, és nem jár sem nagy költség
gel, sem nagy fáradsággal: de mennyire megju
talmaz mindkettőért a hasonlithatlan látvány, 
mely egy nagy nemzet házi életének, erkölcseinek, 
szokásainak csalhatatlan , kézzelfogható törté
nelme !

ifi. Csapó Vilmos.

A szén nem eiről s e léá llásáró l.
i.

A szén — mint nyájas olvasóim igen jól tud
ják, — igen sokfélére használtatik, s átalán az 
ipar s kereskedésben nagyfontosságu, nemcsak 
elterjedtsége miatt, hanem ép azért, mivel a köz
életben oly nagy szerepet visz; s ennélfogva re
ményiem, hogy nem lesz érdektelen, ha a szén 
földtanilag (geologiailag) kimutatott eléállásáról 
néhány szóval megismertetem az olvasót.

A szén átalán véve két nagy csoportra oszlik, 
u. m. a fekete és barna szénre; de mielőtt ezek 
bővebb megismertetéséhez fognék, eléadom a szén 
eléállását.

Ha növényi részek úgy vannak a vízzel össze
vegyülve, hogy hozzájok lég nem férkőzhet, zárt 
égés, azaz a növényi részek részletes szétbontása 
támad, s ezen részletes szétbontás szenesedésnek 
neveztetik.

De mikép ment ez végbe? fogják olvasóim kér
deni, s hozzá teszik azok, kik tudják, hogy az éj
szaki részeken fák, sőt még apró növények is alig 
találtatnak, s kőszénbányák mégis vannak, hát 
ezek honnan kerültek ide ? Elmondom azt is.

Azon korban, melyben a szén keletkezett,' rop
pant mennyiségben tenyésztek a növények s ezt 
leginkább mutatja a nagy mennyiségben megma
radt szén; azon korban tehát, mely „primmer“ 
vagy „paleologicus“ kornak is neveztetik, a nö“ 
vényzet valami nagyszerű kitörés: pl. árvíz,föld
rengés stb. következtében el lön temetve, s az igy 
eltemetett részekhez lég nem juthatván, mint már 
főnebb cmlitém, zárt égés, azaz a növényi részek 
részletes szétbontása keletkezett; a növényi részok 
illó, légnemű részei elpárologtak, a hátramarad-

takból pedig sok évszázad, sőt ezred folytán ala
kult a szén; a régibb képződményből a „fekete,*' 
az újabból pedig a „barna.“

A barna szén újabb képződmény, azaz későbbi 
kitörés következtében lett eltemetve; ezt tisztán 
mutatják a benne még sokhelyütt látható növényi 
sejtek, továbbá az, hogy még Ttöbb növényi részt 
foglal magában s nem oly kemény és nem oly fe
kete.

A fekete szén a legrégibb képződmények egyike; 
színe majdnem fémfényü, s széntartalma igen 
nagy, azaz másnemű rész kevés foglaltatik benne, 
úgy hogy 1 0 0  rész között néha 0 0  rész a tiszta 
szén; holott a barna szénben sokkal több a légony 
(nitrogén), köneny (hydrogen) sat. Még az is igen 
jellemző a fekete szénnél, hogy, ha káli-lugban 
áztatjuk, azt be nem festi, mig a barna mindig.

Kísérletek is tétettek, mesterséges utón eléál- 
litni szenet, s ez némileg sikerült is, a mennyiben 
Turachban 50—60 év lefolyta alatt a fa fénvos 
barna szénné változott, továbbá Liebig azt tapasz
talta, hogy ha gőzkazánba fát helyezünk el, az a 
gőz közreműködése folytán nehány hét alatt barna 
szénné változik át.

De meg arról nem szóltam, hogy azon vidékein 
a földnek, hol fa nem találtatik, mikép keletkez
tek az ott levő széntelopek ?

Ezt is sikerült a geológusoknak hosszas kuta
tás után megfejteni; novozotoson még most is ta
láltatnak az északi részeken levő vizekben úszó 
darab fák, melyek az amerikai ős erdőkből a Mis- 
sisipi folyam által hordáinak a tongerekbe s ezen 
darab fák addig úszkálnak, mígnem a viz által
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áthat va, a tenger fenekére, az iszapba lerakodnak, 
s a föld benső melegének és a viz nyomásának 
következtében ott megszenosednek. Hogy "az ókor
ban ily fák nagy mennyiségben úszkáltak, az vi
lágos.

De viz alatt, még podig a tenger vize alatt, csak 
nem fog senki kőszenet keresni? — mondja ismét 
valaki; — természetesen nem, de azt is meg kell 
gondolni, hogy azon idő óta a föld számtalan vál

tozáson ment keresztül, s igy a hol akkor viz, ten
ger stb. volt, most lehet, hogy a víznek nyoma 
sincs.

Atalán véve, hogy azon korban roppant meny- 
nyiségü növényzetnek kellett léteznie, ez azon ki- 
számitásból is előtűnik, hogy a most élő növény
zetből, ha oltemettetnék, alig támadva 1—2 hü- 
velyknyi vastag kőszénréteg.

Á csai San flór.

L evelek  P arisb ó l.
XX.

— 1867. jan. 28. —

(Egy .francia akadémikus. — Favre Gyula. — Mit kell tennie a tudó — A francia akadémia politikai jelleme.
— Ponsard és Augier.Vita Moliére fölött. — Női felolvasók. -  Római illatok és párisi szagok.)

Cousin halálával ismét, megürült egy, talán két 
akadémiai szék, mert a „Francián“ kívül alkal
masint az „ Erkölcsi és politikai aka
démiájának is tagja volt a hírneves bölcsész. A 
„Francia Akadémia“ vagyis az „ “ nyolv-
osztálya azon szentély, melybe azok is, kik más 
valamelyikébe a többi négy osztálynak fölvétet
tek, befogadtatni vágynak. A „Negyven halhat- 
lan“ közé soroltatni forró óhajtása minden írónak. 
Ide jutni kíván Jules Favre is, a jeles szónok, s 
ezért adta ki közelebb novozetesobb beszédeit.

E miatt érdekes vita folyt e napokban az „Ave
nir national“ és a „Siécle“ között. Az előbbi lap
ugyanis megtámadta az utolsót, minthogy ez az 
ellenzéki vezért jelölt gyanánt kitűzte. Taxile 
Delord illetlen dolognak tartja, hogy a szabadelvű 
párt feje Falloux, Montalembert, Guizot-féle reac- 
tionariusok szavazatáért könyörögjön, s ilyonek 
által megválasztassék. Itt t. i. az a rósz szokás 
uralkodik, hogy ;i-/nk , kik j l̂;;lb.1,-ijl pn|pj,IK,|í 
mindenik akadémikust meglátogatni s pártolásáért 
esedezni tartoznak. Ezért vonakodott Bérangor, 
ezért Lamennais is a „karszékre“ ülni. 8 van is 
valami lealázó e szokásban kétségtelenül, s kevés 
önérzetre mutat az illetőkben, vagy nagy vonzó 
erejéro a Mazarin-palotának, hogy mindamellett, 
sőt, ezt, tiltó szabály ellenére is, különben jellomcs 
férfiak is alávetik annak magukat. Létezik ugyanis 
királyi rendelet, mely szerint elég, hogy az, ki 
megválasztatni óhajt, ez iránti kivánatát akár a 
titkári hivatalban, akár valamely akadémiai tag
nak, egyszerűen bejelentse. Majd elválik, ha fog- 
e Jules Favre az „Avenir Nationalra“ hajtani, 
vagy podig ..üres szertartásnak“ nézni a szokásos 
látogatásokat. Meglehet, hogy ez utóbbi nézetet 
kövotendi, annyival inkább, mert szószólója,

Thiers, ez irányba fogja terelni. Versenytársa 
Duvergier de Hauranne, orleanista tekintély, a kit 
Guizot készül támogatni.

Ugyancsak ezen jelöltség alkalmával az a kér
dés is újra meg újra fölmerült : vájjon átalában 
hasznosak-e az akadémiák? Taxile Delord taga- 
dóan felelt erre, s a „Siécle“ sem igen látszott bő
vülni az ellenkező véleményért. Oda jutott a 
nagyhírű testület, hogy a haladás barátai hasz
nosságát kétségbe vonják; jutott pedig a reactio 
felé tanúsított hajlama miatt. Inkább fogad az 
kebelébe klerikális írót, mint köztársaságit, de 
legszivosebben orleanistáknak nyitja meg ajtaját. 
Ezek s a klerikálisok képezik tehát a nagy több
séget, s foly is javában az oppositio a császári 
kormány ellen. Mindazáltal ülnek biz a Szajna- 
parti kúp alatt szabadelvű szerzők is, kik a Fal
loux és Dupanloup-féle társaknak nem igen tesz
nek engedményeket, ha különben a mostani kor- 
ntánynak ncm~ ellenségei is. Ilyen többi kozott 
Ponsard Ferenc. A „Szerelmes oroszlán“ szerzője 
újabban „Galilei“ című drámát irt a „Franyais“ 
számára, mely azonban, mivel az inquisitiót tá
madja meg , előadásra el nem fogadtatott. Ide 
sorozandó Augier Emil is, a „ Giboyer fia“ 
teremtője. Ezt az írót minap az Athénée-ban lát
tuk, hol pirulva s lesütött fővel, mikor őróla vala 
szó magasztaló értelemben, hol tapsolva Sarcey 
szellemdus és szabadelvű előadásának.

Az „Opinion Nationale“ tárcásza értekezést tar 
tott Meliere vigjátékai felett. Eszszel egy kis ere
detiségi hajlamot egyesítve, Sarcey tul-szigoruan 
is birálgatá a XVII. század legnagyobb vigjáték- 
irójának osztóigazságát, a mennyiben, úgymond, 
gyakran azokat tette nevetség tárgyává, kik szá
nakozást vagy épen dicsérotet érdemelnek, ellen
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bon soha meg nem tamadta a hatalmasok nevet
séges oldalait. Szerintünk e vad nem egészén 
alapos. Tett bizony Moliére marquiskat s más 
álszontoket nem csak nevetségesekké, hanem utá
latosokká is. Példa reá Tartuffc.

Nem is hiányzott, ki védelmére keljen Moliere- 
nak. A következő ülésben Deschanel készült Sar- 
ceynak felelni. Ezt azonban nem hallottam s igy 
nem is tudom, ha annyi észszol és tetszés között 
cáfolta-e meg, a mennyivel ellenese megitéltc a hal- 
hatlan Írót.

Előtte nő beszélt, Sezziné asszony, hasonló élc- 
ccl mint Sarcey, de sokkal több otthonossággal 
és ékesebben, alkalmasint mivel tovább készül
hetett, mint a sokfélekép elfoglalt férfiú. Sezziné

7(5

Sezziné asszony nem először szólt minap nyil
vános helyen, s alkalmasint nem is utolszoi. A 
tetszés, melyben részesült, osztatlan volt, asszo
nyok és férfiak részéről egyiránt. Versenytársa 
e nemben Holl-né asszony, csak hogy ez nem sza
bad előadást tart, hanem könyv nélkül mondja el 
útleírásait. Madame Adélé Homairo de Hell az о 
nevű tudós utazónak özvegye, ki férjét Persiába, 
Kis-Ázsiába s Déli-Oroszországba kisérgotte, ké
sőbb meg, — de ezt már özvegy korában , — 
Martinique szigetére utazott.

A Sorbonno-ban is tartatnak felolvasások, s 
ezek, talán mivel ingyenesek, az Athenéebcliek- 
nél nagyobb közönséget gyűjtenek össze. Itt ren
d e se n  tanárok hallatják magukat. Ezeknek egyike

A Forum civile Pom peibeii. (Л „Világ tükréből.“ L. szöv. a 72. lapon.)

a női divatról értekezett,'a legrégibb időtől fogva 
mai napig.

Azt ugyan nem fejtegette hosszasan, hogyan 
piperészkedék Éva anyánk, de annál tovább mu
latott a római nők öltöző szobájában. Megemlítő 
a fényűzés elleni rendelctekot, meg különösen az 
Oppius-félo törvényt, mely szerint tiltva volt a 
nőknek több mint, gondolom, két latnyi arany 
ékszert viselni, kivéve, — tette hozzá a hamis‘tör
vényhozó,— h a ............valakivel találkozni men
nek. Melyik matróna akarhatott volna ilyen gya
núba esni? Szerencsére, vigasztalá Sezziné a női 
közönséget, a zsarnoki törvény nem maradt so
káig életben; tizennyolc év múlva, valami lo- 
vagias honatya indítványára eltöröltetett.

„római nőkről“ értekezvén, illataikat illető meg
jegyzésével háromszori tapsot idézett elő. A ró
mai szépek, — mondá többi közt, — Indiából 
kapták illatszereiket, melyek aligha fel nem értek 
a „Párisi szagokkal.“ Célzás Vcuillot utolsó mü
vére: „Los Odeurs de Paris,“ melyben a kleriká
lis iró, miután „Los parfiims de Home“ cimíi 
könyvében a pápai székhely erényeit dicsőítette, 
a francia főváros romlottságát, természetesen a 
maga szempontjából, éles gúnnyal, néha durva 
kézzel ostorozza. Ha haladás embere osztogatná 
a csapasokat, talán több eredménye lenne, ámbár 
hogy Pelletan „LaNuovello 1 bibi lone-“ja  valamin 
javított volna, cddigelé észre nem vettük.

I r á n y i  D á n ie l .
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E g y  h é t  t ö r t é n e t e .
— Január 30. —

(VK.) Ez a hot nem volt szűkmarkú — történe
tekben. Gyászolhattunk a gyászolókkal, éljenez
hettünk az éljenzőkkel, s táncolhattunk a tánco
lok kai.

Az olvasó meg fogja engedni, ha az idősorozati 
rend felbontásával ezúttal a legkomolyabbon 
kezdjük.

Az akadémia, ez idei nagygyűlését egy emlék
ünneppel előzte meg, leróva kegyeleti tartozását 
azon férfiú iránt, kinek lelkesítő szavaira emel
kedett a dunaparti pompás palota, s gyűlt össze 
ama nagyobb tőke, mely e tudományos társaság 
munkálkodását szélesb körűvé teheti.

Gróf Dessewífy Emil életének ránk nézve egyik 
legeIszоníоritóbb pontja az, hogy ö maga legke
vésbé örvendhetett törekvései sikerének az aka
démiában. Midőn a palota büszkén és szépen 
emelkedett föl fővárosunk egyik legfestőibb pont
ján, s midőn a tudósok összegyűltek , hogy első 
nagygyűlésüket tartsák benne : őt már akkor 
halálos betegség szögezé kórágyához, s elkészített 
megnyitó beszédét is más (ha jói emlékszünk b. 
Vay Miklós) olvasta föl. К megnyitás után két 
napra a tevékeny szellem el is költözött о föld 
színéről.

Az akadémia oleintén úgy tervezé, hogy halá
lának évnapján (Jan. 10-dikén) fogja mogünne- 
nclni emlékezetét. De később jobbnak velte elha- 
I aszta ni azt 2(J-dikére, a múlt hétfőre, midőn igen 
nagy diszszel és ünnepélyességgel ment véghez a 
díszteremben , nagy és fényes közönség jelenlé
tében.

A terem ritka szép látványt nyújtott. Az aka
démikusok emelvényén zöld bokorcsoportozat fö
lött az elhunyt fehér mellszobra állt, a háttér fa
lán az a széles arany keretes életnagysága arckép, 
mely Barabás egyik legsikerültebb müve; körülte 
kitűnő tekintélyek, tudósok (is irók, köztük Deák 
Ferenc, Bartakovics érsek, Horváth Mihály, (kit 
most ezúttal láttunk először iinnepies papi talár
ban,) Arany János, Balassa, Majláth főkancellár, 
b. Sennyey, gr. Fcstotieh György, a Károlyiak, es 
a tudományos törekvések egyszerű külsejű, de 
kitűnő fekete serege, melyből legélénkebb pompá
val tinit ki gr. Gziráky János bársonynyal és 
aranynyal ékesített alakja, ki — am int látszik 
a ruhában is ép úgy szereti a cifrát, mint a phra- 
zisokban. A korláton kívül láttuk az elhunyt test
vérét: gr. Dessewífy Marcelt, rokonait: a b. 
W eneklieimokat, sok főhivatalnokot, számtalan

képviselőt, tudománykedvelőt s az ifjúság nagy 
zömét. Elöl a karzat alatt a földhitelintézet tiszt
viselői ültek, s a karzatokon végtől^végig díszes 
és előkelő hölgyek koszorúja.

Az ünnepélyt Lányai Menyhért másod-elnök 
nyitá meg, nehány szóban mondva el ez összegyü- 
lekezés cél ját. Azután b. Eötvös József olvasta föl 
jeles emlékbeszédeinek egyik legjelesbikét.

Mindenki érdekelten várta, hogy az a férfiú, ki 
egykor erős pártharcokat vívott gr. Dessewffyvel? 
mint fogja megeleveníteni hajdani ellenfele és ké
sőbb együttörekvő társa emlékezetét. A mi nehéz
ség volt e föladatban : azt báró Eötvös művészileg 
kerülte ki. Nem beszélt sokat az elhunyt hajdani 
politikai életéről, mely nem engedé, hogy akkor ő 
e hazában népszerű férfi lehessen, hanem szólt 
jelleméről, s azon sikerekről, melyeket a gyakor
lati életben kivívott. Megemlité a földhitelintézet, 
tíszaszabályzási kölcsön, anyagi vállalatok, aka
démiai palota és tőke létesítését, a melyek mind 
gr. Dessewífy fáradhatlan és szívós kitartásának 
köszönhetők. Elethü képet állított elő róla, a fény 
mellett nem mellőzve azt sem, a mi árnyék volt 
pártáilásában s természetének némely túlságos 
sajátságaiban.

Az ő meggyőződése volt — úgy mond, — hogy 
a haza virulása és boldogsága nem annyira politi
kai intézvényeink változásától, mint inkább anya
gi és szellemi kifejlődésünktől függ.

Szerény nézetünk szerint azonban e kettő alig 
választható el. Hisz az intézmények jóságától függ 
majd minden anyagi és szellemi fejlődés. Ha An
glia müveit és gazdag: az szabad alkotmányának 
köszönhető. Ha Törökország mindenben hátrama
radt : e baját változatlan rósz intézményeinek tu
lajdoníthatja.

Kétségtelen dolog, hogy ha egykor az a párt ju t 
túlsúlyra, melynek gróf Dessewífy 1848 év előtt 
a hirhipirodalomban zászlóvivője vo lt: akkor bi
zony nemzetünk fejlődése odáig sem jut, a liová^ 
most jutott, annyi szerencsétlenség után is.

Eötvös azonban kiemelé, hogy az elhunyt nem 
mindenben osztá pártjának el veit. így  e párt elle
nére az örök váltság mellett küzdött, s a szabad 
kereskedés híve volt. Szépen indokolá a szónok, 
hogy mért nem volt Dessewífy Emil ez időben 
népszerű ember. De az emlékbeszéd legemelkedett 
része az, hol az 50-nes években a németesítés tö
rekvéseit emelte ki, s ezzel szemközt a nemzet hű
ségét jogaihoz és szellemi érdekeihez. E korszak
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foglalja magában Dessewffy életének legfényesebb rendelkezhet. Összecsomagoltatá tehát a kívánt 
részét, törekvéseit és alkotásai sikerét. tá rgyakat, midőn a képviselők erős tiltakozása

Nagyon hiú törekvésnek engednők át magun- jutott kezéhez az ereklyék ily önkényes kikül- 
kat, ha e fényes emlékbeszédből vázlatot akar- dése ellen.
nánk adni. A maga egészében szép az, mint az Kubinyi Ágoston ennélfogva rögtön felterjesztő 
emberi elme minden irodalmi és művészeti alko- e tiltakozást, minélfogva a tárnokmester is föl- 
tása. A hatás, melyet gyakorolt, igen nagy vala. füg geszté az elébbeni rendeletet.
A korláton kívül zajosan éljenezték, azon belől Szentkirályi Mór tiltakozva ez illetéktelen 
pedig az akadémia tekintélyei siettek a szónok- rendelkezés fölött — határzati indítványt tett,
kai kezet szorítani. Gróf Széchen Antal elragad- mely tudomásul vegye a rendelet fölfüggesz-
tatvak iáltá: „gyönyörű“, s minden ó-conserva- tését.
tiv arc (ezek most mint hosszak) ragyogott az Aztán Deák Ferenc  ̂állt föl, s röviden es bölcsen 
örömtül. Nagy élv volt rájuk nézve, igy dicsőítve szólt, mind mindig. О is kimondá, hogy a nem
hallani egy pártjukbeli férfi emlékét. De feledék, zeti múzeum kincseivel csak a nemzet rendelkez-
hogy gr. Dessewffy valami egyéb is volt, mint ó- hét, s ha a képviselőház megtagadná a kiküldést,
conservativ. Ő palotát emelt a tudományok, s föld- — azon okból, hogy e tárgyaknak más hivatásuk
hitelintézetet az anyagi érdekek fejtésére. van — éhez kétségtelen joga lenne. De más kér-

Szász Károly ünnepi ódája szintén csak a pa- dés, hogy ez célszerű volna-é? A kiállítások a je-
lota emelőjéről szólt. Mesterileg kidolgozott, len civilizáció követelményei, s azokban minden 
hangban és érzésben egyre emelkedő emlékkölte- nemzetnek részt kell vennie. Legjobb volna tehát, 
meny ez, melyet a költő egészen áthatva adott ha a közintézeti bizottmány javaslatot készítene 
elő. Gyújtott is — kivált midőn a nemzeti áldó- arról, hogy mily tárgyak küldendők k i, s mily 
zatkészséget festette, — mindenfelé. Éljenezték biztosítékok és föltételek mellett, 
és számtalan oly kéz nyúlt a költő felé, melynek Ez indítványt — a Szentkirályi Móréval együtt 
egy meleg szorítása többet ér a mélyebb becs- — helyeselve fogadták el. De bennünk egy kér 
vágy előtt , mint akármiféle* külső kitüntetés dés izgágáskodott, nevezetesen, hogy a régi szá- 
csillogása. zadok kincsei mit keresnek ama palotában, mely-

Végül Lónyai Menyhért megköszönvén a közön- nek célja a műi világ iparát és művészetét nni- 
ség részvételét, a jelenlevők szétoszoltak a nyá- tatni be У Mi legalább nem hallottuk, hogy a vi- 
jas verőfényben, mely májust hirdetett, noha még lágtárlatok egyszersmind régiségi kiállítások is 
a farsang közepén is alig vagyunk. volnának. Lgy fognak ez ereklyék a friss gyárt-

Mivel nincs elég bátorságunk tárcaírói „salto Hiányok sorába illeni, mint Saul a próféták közé.
mortale“-kat csinálni, elébb, mintsem a farsang De ennek eldöntését bízzuk a kijelölt bizott- 
krónikáját röviden érintenék, ez emlékünnep szin- mányra, s am íg  ez eldöntené, forduljuk a far-
helyéről egy másik komoly terembe lépünk — sanghoz, mely nagyon élénkül. A lövöldében vi
a képviselők házába. dór „beszédút“ tartottak a szerb ifjak, az evang.

Ott a múlt kedden ülés volt. iskola termében jótékony bál volt, s múlt vasár-
A képviselőknek tudomására ju to tt, hogy mú- nap a nőegylet álarcos vigalma a redoutban, mely-

zeumunk régiségosztályának sok becses kincsét nél Pest húsz év óta nem látott díszesebb „maszk
készülnek kiküldeni a párisi világkiállításra — bált.“ Csak az a baja volt, hogy nem lehetett mo-
felsőbb rendelet folytan. zogni benne. Elegáns tolongásnak nevezhetnék,

Ktfbinyi Ágoston igazgatóságának évei oly idő- melyben az álcás dominók többet izzadtak, mint
ben folytak le, midőn a felsőbb rendelet előtt csak enyelegtek. De vigasztalást lelhettek a tudat-
mély alázattal meghajolni lehetett. Ekkép nem ban, hogy azokért izzadtak, a kik a szükség miatt
csoda, ha felejté, hogy a muzeum nemzeti intézet, könyeznek, a — szegényekért. Ezeket e fényes
melyről csak a nemzet s ennek országgyűlése bál jelentékeny segélyösszeghez juttatá.

N y ílt le v é l  e lap ok  szerk esztő jéh ez .
lisztéit szerkesztő u r ! Megbocsásson ön, v a g y o k ,h a n e m  egyenesen azért, mert P. Szath 

hogy másnemű, érdekes közleményekre szánt lap- máry Károly ur ön közönségét mystificálni akarja 
jában egy, tán nem meddő, de mindenesetre unal- nehány légből kapott állítással. Értem e lapok 
más polémiát folytathassak. Nem — mert felhiva 3-dik számában közlött feleletét
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Szathmáry ur megmarad állításai mellett, de ur, kérje el ön Szathmáry úrtól azon okmányt, 
szavait nem bizonyítja. így uram nem visszük melyben ez á l l : „fejemhez választom ennyi s ony- 
előbbre a tudományt. Tudom, hogy én sem viszem, nyi zászlóval“ s adja ki. Szeretném olvasni! 
de talán sikerül end nehány zavaros fogalmát Menjünk tovább.
tisztázni. Mily jól éle ez: „felnőtt ágyú, idősb harang,

Sz. ur a múlt évi 48-ik számban ezt irta szorul felnőtt gradual.“ Hm ! A levélben hat öreg almás
szóra: „Kornyéta lovassági zászlót jelent, itt egy ról volt szó, — tehát élő lényről. De nem hat 
zászlóalj van alatta értve.“ Sem többet,sem keve- derék almásról, hanem hat felnőtt almásról. Az 
sebbet. Itt, t. i. a 3-ik számban már azt mondja, ágyú, harang, nagy ; gradual pedig régi} az ellen, 
hogy e helyen (t. i. az általa közlöttlevélben) test- hogy kis ágyú sharang és vj gradual.*) Nem pe- 
őr-csapatot jelent, — persze , átvitt értelemben. dig derék ágyú, harang, gradual, hitvány ágyú 
Most már nem tudom : Sz. ur előtt mindegy-e test- stb. ellenében, 
őr és lovas? vagy ez újabb értelmezéssel bevallá, No még tovább!
hogy az előbbeni hibás ? De azt tudom, hogy sem Tehát Sz. urnák mindegy, akárki irta azt a kér- 
egyik, sem másik nem áll. déses levelet? Miért fogta hát [olyan emberekre,

A zászlónak igen is van átvitt értelme, de nincs a kik ott sem voltak? Szabad-e olyan conjecturát 
kornyétának. Több „militare edictumot“ ismerek, tenni, mi a történet ítélő széke előtt nem állhat 
különböző időből magyarországit s erdélyit, de meg ? Lám, lám ! lehet Írni puszta emlékezésből 
korny étár ól egyik sem beszél. A légéi dekesebbek is! Vájjon nem hibás emléken alapul a „fejéhez 
egyike az, melyet Jászay Pál közlött (Tudom, választás“ is?
Tár. 1842. XII. ii8 s köv. 1.) s mely a XVI. szá- Mégis tovább!
zadi katonai szervezettel teljesen megismertet. Ez Szerkesztő ur, nem tudná-e ön megmondani, 
tulajdonkép kettő : első a lovasság számára kia- mit tart Sz. ur magyar történetírásnak? Vegyük 
dott, szól tehát az összes nemességnek ; a második a dolgot „átvitt“ értelemben Sz. ur kedvéért, ki 
a „gyalog vitézlő sereginek. Egyikben, úgy mint úgy látszik, az ilyesmiben gyönyörködik. Páldául 
másikban ez á l l : „zászlója alatt minden megma- a „Budapesti Szemle“ nem magyar történetírás, 
radjon,u de egyik sem mondja: kornyétája alatt De van a „Szemlében“ Szalaynak egy öreg . . . .  
minden megmaradjon Egy másik, a Bocskayé akarám Írni: derek cikke: „János király es a di- 
(kiadatlan), hasonlag azt m ondja: „az, ki magától plomatia.“ Talán ez sem történetírást A „F. M. 
zászlót cserél;“ stb. hasonlag a Kákóczyé, Ke- Minerva“ nem magyar történetírás; de van a 
ményé stb. Kornyéta csapatról nem beszél egyet- „Minervaban“ Kazinczy Ferencnek egy igen jeles 
len hivatalos okmány vagy beiktatási leírás, je- cikke: „A Rákóczyak nemzetsége.“ Ez sem ma- 
lentés sem. A tőle közlött levél sem beszél kor- gyár történetírás? Vagy Sz. ur előtt mindegy: „a 
nyéta csapatról. Lássuk csak : „kimenvén fejede- magyar történetírás“ és „némely magyar törté
lem ö nga egy „kornyétával“ és az ónodi zászló- netiró.“
val“ ; tehát vagy „egy cornu-“val (kürttel, azaz Ennél tovább már ne m enjünk! Hisz ezekből 
egy kürtfuvó emberrel, mert hisz ott koszorú- is láthatjuk, mennyire igaza volt Szathmáry urnák, 
verseny tartatott/) vagy kornyétával> mint tejedet- De ha ő kivanja, többel is kész szolgálni 
mi disz-jel vény nyel. Különben tisztelt szerkesztő JCMüe*

V e g y e s  k ö z l e m é n y e k .
-- („Idyll“)  cinül életképet közlünk mai szá- állt be. De ez nem soká tartott, mert meglepő sárgás 

inunk 9-dik oldalán, Lévy Emiltől, a jelenlegi világosság kisérte, aztán sűrű havazás kezdődött, 
francia festészek egyik jelesbjétöl. E kép olajba mely a sajátságos világosságban nem fehérnek, 
festett eredetije a párisi állandó mükiállitás, az hanem barnás sárgának látszott. Két óra hosszat 
úgynevezett ’ Salon de 1800.“ tavalyi tárgyai közt ily színűnek tetszett minden világosabb tárgy, 
egyike volt a kitünöbbeknek, hol hazánkfia, Ma- ^égy óra után kiderült, s a nap lángvörösen nyu- 
darász Viktor is meg szokott időnként jelenni godott le.
m<% mindig tetszést a ra to tt  müveivel. T> U l ,.égi Cérnákat megtartó, ellentétben az akkor

* ( Természet i tünemény.)Dánia északi részén, még I l i ,  Szenczi Molnár-féle zsoltáros könyvvel. Különben vu-
jan. 11-én délutáni 2 ó r a k o r  s z o k a t la n  sö té ts é g  natkozlmtik alakjára s terjt Jebnére is.
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